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В призрачном мире
И мя Эдуардо де Филиппо связано 

с лучшими итальянскими фильмами 
«Неаполь город миллионеров» и 
«Девушки с площади Испании». Он 
является автором этих фильмов, их 
режиссером и  актером. За  послед­
ний год-два этот своеобразный ху­
дожник стал известен нам и как 
дрзматург. Его пье^и одна За дру­
гой завоевывают ленинградскую 
сцену — «Филумена Мартурано», 
«Ложь на длинных ногах», «Приз­
раки».., Сейчас одновременно на 
двух сценах поставлены последние 
его пьесы — «Никто» (Театр имени 
Ленинского комсомола) н «Моя 
семья» (Театр имени Ленсовета),

И  та н другая пьесы названы ав­
тором трагикомедиями. Вообще со­
четание трагического и комическо­
го —- отличительная черта драматур­
гии д е  Филиппр. И  это не просто 
сочетание трагических и комических 
элементов с целью заставятъ пуб­
лику немножко поплакать, а затем 
немножко посмеяться. В его пьесах 
трагачесхое всегда где-то на грани 
с комическим и наоборот — они на­
ходятся в органичном единстве, ко­
торое создает то неповторимое ощу­
щение, когда, как говорится, и смех 
и слезы пополам.

Очень важно, чтобы режиссер и 
актеры почувствовали эту стилевую 

.особенность пьес Эдуардо де Фи­
липпо и  донесли ее до зрителя.

Называя свои пьесы трагикоме­
диями, Эдуардо де Филиппо имел в 
виду, очевидно, и еще одну их осо­
бенность: в  них идет какая-то «нев- 
заправдашияя» жизнь, немножко 
придуманйая, немножко бутафор­
ская. Его герои живут, окутанные 
фальшью и иллюзиями, обманывая 
себя и окружающих, а мир подлин­
ных чувств оказывается где-то за 
пределами этой Призрачной дейст- 
вительнрсти. И для подлинного про- 
явленря ' этих чувств, словно под­
сказывает нам автор, нужна дру­
гая действительность.

Весь этот глубокий и  вместе с 
тем тонкий, подтекст в общем хоро­
ш о улдвили молодые режиссеры А. 
ЦІаТрия — ^Никто» и О. Ремез — 
«Моя сеіоф».

В  спектакле «Никто» (перевод А. 
Зей н О. Дзюбинской) множество 
персонажей. Привратница к хозяин 
табачной фабрики, продавщица цве­
тов и  иолццейскнй, женщина, живу­
щ ая ;» правиле, и женшина, живу­
щая .ага третьем этаже, торговка и 
продавец лепешек, продавец напит­
к ов  и человек без пиджака, духов­
ное лицо и банковский служащий, 
врач агорой помощи и дама в  чер­
ном. Вре «месте взятые они созда­
ют тѵ особенную атмосферу жизни 
маленьких людей, затерявшихся в 
дебрях капиталистического мира, ко­
торая так знакома нам по кинофиль­
мам. Созданию этой атмосферы не­
мало способствуют уличные певцы, 
которые появляются в интермедиях, 
распевая под гитару песенки о' не­
затейливых смешных н грустных со­
бытиях, развернувшихся в одном из 
кварталов итальянского города.

Среди этой разношерстной толпы 
выделяются двое — Винченцо де 
Преторе, странный съемщик одной 
из комнат большого населенного', как 
муравейник, дома, и влюбленная в 
него девушха Нинучча — тож е жи­
тельница этого дома. Этим двоим 
уделено больше внимания не пото­
му, что они чем-то отличаются от 
прочих, а потому, что автор просто 
выбрал нх из толпы и рассказал нам 
об истории нх трагикомической 
любви. і"

Винченцо де Преторе вообразил, 
что он знатного происхождения и, 
создав себе иллюзию, живет в этом 
выдуманном мире. Ради этого он 
крадет. Он хочет обеспечить «краси­
вой жизнью» не только себя, но и 
свою возлюбленную —  без этого 
он не мыслит любви, Так сословный 
предрассудок отравляет истинное 
чувство. Нинучча такж е в плену 
предрассудков, но религиозных. И 
вся ироничность ситуации состоит в 
том, что, ж елая оказать доброе вли­
яние на возлюбленного, она внуша­
ет ему мысль о силе н всемогуще­
стве каменного святого, стоящего в 
нише дома. Д ля Винчеиио представ­
ление о  могуществе связано спред*  
ставденней о деньгах, и он просит 
святого об удаче, наивно торгуется 
со святым, обещая в награду «под­
ремонтировать» его. И  тот «помога­
ет», но... до поры до времени... По­
зарившись на миллионы, которые, 
кажется, ниспосылают ему сверху, 
Винченцо гибнет от пули. Так бес­
славно кончается жизнь одного из 
тех десятков тысяч опустившихся на 
дно жизни. которых автор красноре­
чиво назвал «никто».

Трагикомедии «Никто» 
и «Моя семья»

Эдуардо де Филиппо 
на ленинградской сцене

ред нами завесу и загробного мира.
Холодом и возвышенной «ангель­
ской» чистотой веет от божьего цар­
ства — в постановке это хорош о, 
передано, но вот сквозь неземную 
святость начинают мало-помалу про­
глядывать весьма земные и непри­
глядные черты.

Артист А. Рахленко с  тонкой ус­
мешкой рисует образ простодушного 
маньяка, наивно поверившего в  им 
ж е самим сочиненную ложь, плуто­
ватого мечтателя, брошенного на дно 
жизни, вора, ворующего «во имя 
справедливости».

Образ Нинуччи, непосредственной, 
честной н чистой девушки, опутан­
ной паутиной религиозных предрас­
судков, органично воплощает арти­
стка Н. Ургант. Артистка подчерки­
вает в своей Нянучче светлую веру 
в доброе, искреннюю убежденность 
в том, что- жить надо по велению 
сердца. Артистка искусно окрашива­
ет образ чертами национального 
своеобразия.

Н адо сказать, что в  пьесе нет 
сюжета-действия, вся она,' как ры­
бачья сеть, плетется из трудноуло­
вимых узелков чувств героев. И  Н.
Ургант и  А. Рахленко хорошо справ­
ляю тся со своей сложной задачей, 
нигде не обрывая узелков, точно и 
последовательно раскрывая психо­
логические состояния и их взаимо­
переходы.

Посудомойка Нинучча и сын по­
судомойки Винченцо — «никто». Им 
трудно приходится в этом мире бо­
гатых американских туристов и 
итальянских миллионеров, которым 
сами боги отдают свою благосклон­
ность и высокое покровительство.
Превосходно, с убийственной ирони­
ей выворачиваются наизнанку рели­
гиозный фанатизм и святошество в 
спене, когда Винченцо, еще не веря 
и посмеиваясь над собой, «договари­
вается» со святым, и особенно в 
сцене, когда святой уж е отремонти­
рован, покрашен и окружен свеча­
ми, поставленными «благодарным»
Вничешю и означающими количе­
ство совершенных им краж . Все 
особенно истово молятся этому об­
новленному божеству и с особым 
уважением отзываются о человеке, 
который «позаботился» о пришедшем 
в ветхость святом. Разве это не 
трагикомедия?

«Моя семья» (перевод Е. Гвозде­
вой и А. ОсгровскойУ отличается от 
пьесы «Никто» тем. что в  ней четче 
обозначена драматургическая фабу­
ла, острее сюжетные повороты. Но 
при всем том основная стилевая осо­
бенность — через психологическую 
призму заглянуть в  противоречивый
мир героев, не сходя с грани траги- ______ — ж »_____  .............. _____ г
комического,. — дра«блад<іт и ЗДбСь.; кап и тала . Борясь с иллюзорностью
И потому прав режиссер (X Ремез, 
не увлекшийся событийной стороной 
действия, а направивший все свои 
усилия на разработку тончайших 
нюансов чувств. и переживаний ге­
роев, на раскрытие подтехстл. И 
актеры, естественно, пошли ему на­
встречу.

Действие не выходит ва пределы

комнаты, где живет семья одного из 
ведущих диктаторов неапольского 
радио Альберто Стильяно. Под одной 
крышей собрались, кажется, совер­
шенно чужие, холодные друг к  дру-і 
гу  люди. Они живут не подлинными 
чувствами, а иллюзиями. Ж ена 
Альберто Елена в погоне ад блеском'

р, золота вся погрязла в картежной иг­
ре. Сын Беппе, мечтая о богатстве 

слегка усмехаясь, приоткрывает пе- 11 “ » « •  отправляется во Францию
'  . ни к а и ѵ м  в ѵиипгЬп ш.,/0 и итаиѵт вна съемки в кинофильме и втянут в 

грязную историю. Дочь Розалия 
подделывается под стилягу в угоду 
духу времени, хотя это очень пре­
тит" ее натуре, бравирует своей вы­
думанной аморальностью. То ж е про­
исходит и с ее женихом Коррадо. 
Сам Альберто Стильяно живет в от­
крытую с другой женщиной — и эго 
никого не шокирует, это в порядке 
вещей. Именно то, что хаос и раз­
ложение, лож ь и обман — в по­
рядке вещей, и придает спектаклю 
драматизм, вызывает желание из­
менить этот «порядок». . /

Трагикомическая интонация, где 
смешное и грустное вместе, позво­
ляет, осуждая людей, в  то ж е время 
и  оправдывать их, сознавать, что 
главная вина — в общественном 
строе, который коверкает личность» 
разрушает все подлинно человече­
ские отношения между людьми. Хо­
рошо эту интонацию женщины, запу­
тавшейся в собственных тенетах лжи 
н иллюзий, проносит через весь' 
спектакль заслуж енная артистка 
РСФСР Л . Ж укова (Елена), убеди­
тельно воплощает душевные терза­
ния, глубокий сарказм над собствен­
ным бессилием в образе Альберто 
Стильяно артист О. Кагаи. П равда, 
оп несколько однообразен по храс- 
кам. Добиваются определенной до­
стоверности артисты 3 .  Дорогова 
'(Розалия) и А. Эстрин (Коррадо)1- 
Хотя Коррадо в исполнении Эстрнна 
пе всегда убедителен в своих истери­
ческих срывах, не всегда психологи­
чески последователен в своем разви­
тии.

В спектакле есть, так  сказать, 
психологическая атмосфера, ио в 
нем нет того духа Италии, который 
наполняет спектакль «Никто» в Те­
атре имени Ленинского комсомола. 
И это связано, в частности, и с ху­
дожественным оформлением спек­
такля. В «Никто» каменная коробка 
двора многоэтажного дома и зана­
вес в  виде повешенного на просушку 
белья (художник С. Мандель) очень 
тонко отражаю т и замысел, и 
колорит. Задник ж е — крыши горо­
да и -кусок неба — в 7 еатре имени 
Левсовета (художник М. Гордон) 
напоминает скорее средневековый 
город/ чем современную Италию, и 
привносит элемент бутафорности. 
Музыкальное оформление по тем ж е 
причинам в Театре имени Ленсовета 
(композитор Г. Портнов) такж е 
уступает музыкальному оформлению 
в Театре имени Ленинского комсо­
мола (композитор К. Хачатурян).

Надо сказать, что автор пьес 
«Никто» и «Моя семья» не бтразнл 
передовых революционных сил, спо­
собных сокрушить прогнивший мир

и фальшивостью буржуазной дейстг 
внтельности, автор сам иногда впа­
дает в  иллюзии —  например^ семья 
Альберто Стильяно обретает счастье. 
Но важно, что эги спектакли будят 
протест против безвыходного тупи­
ка, в который поверг людей капита­
листический строй.

Г. БАЛЬДЫ Ш


